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
 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with the sick man producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb ASTHENEW, which means “to be sick.”  This is a substantival participle, meaning “the sick person/man.”  The verbal morphology is not important.
“The sick man answered Him,”
 is the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Sir.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “a man,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the first person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: I do not have.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on and has been going on for the past thirty-eight years.


The active voice indicates the sick man produced the action of not having someone to help him.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and means “in order that” or “in order to.”  With this we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb BALLW, meaning “to throw; put, place, apply, lay, bring.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that another person would produce the action of throwing the sick man into the pool.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Then we have the temporal conjunction HOTAN, meaning “when” plus the third person singular aorist passive subjunctive from the verb TARASSW, which means “to be shaken, moved, or stirred.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The passive voice indicates that the water receives the action of being moved, shaken, or stirred.

The subjunctive mood is a potential subjunctive, used in temporal clauses begun by conjunctions such as HOTAN.

This is followed by the nominative subject from neuter singular article and noun HUDWR, meaning “the water.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun KOLUMBĒTHRA, meaning “into the pool.”

“‘Sir, I do not have a man to put me into the pool when the water is stirred,”
 is the preposition EN plus the locative of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning literally “in which time” or “during which time.”  This can be simplified by use of the English word “while.”  Then we have the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but,” followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: I am coming.”

The present tense is a descriptive present for what happens at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the sick man) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to the sick man.

“but while I am coming,”
 is the nominative subject from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another” and referring to another person.  Then we have the preposition PRO plus the adverbial genitive of time from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “before me.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb KATABAINW, which means “to go down.”


The present tense is a customary present, which describes what normally takes place.

The active voice indicates that another person produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“another goes down before me.’”
Jn 5:7 corrected translation
“The sick man answered Him, ‘Sir, I do not have a man to put me into the pool when the water is stirred, but while I am coming, another goes down before me.’”
Explanation:
1.  “The sick man answered Him,”

a.  The sick man answers Jesus, but does not do so with an enthusiastic “Yes.”  He doesn’t even say a sarcastic, “Are you kidding?  Of course I want to be healed.”

b.  The man does not think in terms of being healed by the person talking to him.  He doesn’t consider for a moment that the Person talking to him has the ability to heal him.  It should be remembered that Jesus has already been to the previous Passover festival and feast of Unleavened Bread, where we were told by John that Jesus healed many (Jn 2:23, “Now while He was in Jerusalem at the Passover, at the festival, many believed in His person, by observing His miracles, which He was doing.”)  The man did not recognize Jesus and did not know who was talking to him.  He may have even been resentful that a healer had come to Jerusalem, but it didn’t do him any good.
2.  “‘Sir, I do not have a man to put me into the pool when the water is stirred,”

a.  The man makes a polite reply.  He is not rude or bitter or sarcastic in his answer, even though the question of Jesus could have elicited a less than polite remark from the man.

b.  Instead of giving a direct answer to the question of Jesus, the man remains focused on his problem and what he thinks the solution ought to be.  The man needs a friend or someone to carry him to the water and put him in the water, when the water is stirred.  The implication here is that the waters had healing properties just as the once famous mineral springs in the southern part of the United States were thought to have healing properties.  When the water was stirred or bubbled up, the people who got in the water were supposedly taking advantage of the healing properties of the water.  The idea of an angel stirring up the water was a myth that was added to the story centuries after the gospel was written.  “The question Do you want to get well? may have been intended to jolt the man out of his apathy, but the answer does not reveal any faith on the man’s part.  Clearly he thought in rather magical terms, as verse 7 shows, for he believed the commonly held view that only the first to get into the water had any chance of healing.  He seems to have thought Jesus’ question not worth the answering.”


c.  The lame man was perhaps suggesting that Jesus might be the person to put him into the pool when the water was stirred.  It would be a reasonable request on the part of the man.  He didn’t think that Jesus was God or that Jesus could heal him miraculously.  He simply wanted someone to help him get to the water first.
3.  “but while I am coming, another goes down before me.’”

a.  “The popular belief was that, at each outflow of this intermittent spring, there was healing power in the water for the first one getting in.”
  “The pool was apparently fed by an intermittent spring, and people imagined that its waters had healing powers (ancient sources indicate that the water in the pool had a reddish tint from the minerals in it).”


b.  In what way would the man come to the water?  He would have to drag himself along the walkway or deck of the pool to the water.  The use of the verb “to go down” indicates that there were steps leading down to the pool of water, which a person had to descend to get to the water.  It is likely that the man lay under one of the porches to stay out of the sun all day, which meant that he couldn’t descend the steps to the pool, having no use of his legs.  All he could do would be to drag himself down the steps to the water.  And of course he would be the last one to arrive.

c.  Someone else always beat him to the water.  He was discouraged, despondent, and feeling sorry for himself.  His mental attitude was the opposite of hope—it was self-pity.  Later on in the story, when Jesus tells the man to stop sinning, one thing Jesus was emphasizing was to never again feel sorry for himself.

d.  The lame man is clearly preoccupied with himself and his hopeless situation, when he should have been focused with hope on the person of Jesus, who asked him something that no other person in his life had ever asked him.  The question of Jesus implies that He has the power to affect the healing.  The man should have recognized this, but his arrogant self-pity blinds him to that possibility.


e.  “While it is true that some manuscripts omit the end of Jn 5:3 and all of verse 4, it is also true that the event (and the man’s words in Jn 5:7) would make little sense if these words are eliminated.  Why would anybody, especially a man sick for so many years, remain in one place if nothing special were occurring?  You would think that after thirty-eight years of nothing happening to anybody, the man would go elsewhere and stop hoping!  It seems wisest for us to accept the fact that something extraordinary kept all these handicapped people at this pool, hoping for a cure.  Jesus knew about the man (see John 2:23–24) and asked him if he wanted to be healed.  You would think that the man would have responded with an enthusiastic, ‘Yes!  I want to be healed!’  But, instead, he began to give excuses!  He had been in that sad condition for so long that his will was as paralyzed as his body.  But if you compare Jn 5:6 with verse 40, you will see that Jesus had a spiritual lesson in mind as well. Indeed, this man did illustrate the tragic spiritual state of the nation.”


f.  “The possibility that Jesus might heal him never entered his mind; in fact, he did not even know who Jesus was (verse 13).  His only concern was finding a way to be the first one into the pool when the water began stirring.  Maybe he thought that Jesus could help him by waiting there with him and carrying him into the water when the time was right.  But he certainly never considered that, in a moment, Jesus could miraculously make him completely well.  No doubt years of failing to make it first into the water had left him embittered and hopeless.  Thus, ‘“verse 7 reads less as an apt and subtle response to Jesus’ question than as the crotchety grumblings of an old and not very perceptive man who thinks he is answering a stupid question’ (D. A. Carson, The Gospel According to John, The Pillar New Testament Commentary [Grand Rapids: Eerdmans, 1991], 243).  Like many people, his expectations of what Jesus could do for him were limited to what he believed was possible.”
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